
Utilisation : 
Seul le personnel qualifi é est autorisé à se servir de la poignée rechargeable 3,5 V. Elle sert 
de dispositif pour emboîter les accessoires comme la tête de l‘otoscope, du dermatoscope 
et des lames du laryngoscopes.

Fonction : 
La poignée rechargeable sert de boîtier d‘accu et de dispositif pour loger la tête de 
l‘instrument de diagnostic. Pour recharger un accu déchargé, la poignée rechargeable peut 
être connectée à une prise de courant à contact de protection (120 V pour la version USA et 
240 V pour la version UE). 

Utilisation inappropriée / Contre-indication des produits :
Toute autre utilisation est considérée non conforme. Dans ce cas, le fabricant décline toute 
responsabilité pour les dommages éventuels. L‘utilisateur assume seul le risque encouru. 

Conduite :
Le bon fonctionnement est garanti à condition d‘utiliser des piles rechargeables KaWe 
courtes de 3,5 V. Dévisser le couvercle à l‘extrémité inférieure de la poignée rechargeable et 
introduire la pile rechargeable. Il n‘est pas nécessaire de respecter la bonne polarité. L‘accu 
peut être inséré avec n‘importe quel extrémité en avant. Revisser le couvercle. Dévisser le 
chargeur de la poignée et enfi cher la fi che dans la prise de courant. Lorsqu‘il s‘agit d‘un 
premier chargement, charger pendant 24 heures. Si l‘accu a été complètement déchargé, 
charger pendant 16 heures.

Attention :
Décharger les accus NiMH entièrement avant de les recharger ! Cela évite l‘eff et de paresse 
(lazy battery) et donc la perte de la capacité !

Appuyer puis tourner à gauche le commutateur rotatif pour allumer l‘ensemble. La clarté 
est facile à régler avec le rhéostat (réglage max.). Tourner à droite pour revenir au point de 
départ et éteindre (réglage).

Les instruments de diagnostic comme la tête de l‘otoscope ou du 
dermatoscope sont emboîtés dans la poignée à piles. Un mécanisme 
d‘arrêt garantit que la tête est bien serrée dans la poignée. Pour des-
serrer la tête, pousser le manchon moleté vers le bas. Cela débloque le 
mécanisme d‘arrêt et la tête de l‘instrument de diagnostic peut être

enlevée. Les poignées rechargeable pour laryngoscope 3,5 V disposent 
du raccord de suspension normalisé.

Nettoyage :
Pour éviter l‘encrassement et la pénétration de poussières, conserver l‘appareil toujours dans 
son emballage. L‘appareil peut être nettoyé avec un chiff on humide, doux et non pelucheux. 
Pour désinfecter l‘appareil, humidifi ez le torchon avec de l‘alcool. Ne jamais plonger la poignée 
rechargeable dans un liquide et éviter toute pénétration de liquide dans le boîtier !
Comme la poignée rechargeable n‘est pas destinée à des interventions chirurgicales, il suffi  t 
de la nettoyer simplement avec un désinfectant local à base d‘alcool pour le désinfecter. Ne 
pas utiliser de nettoyants abrasifs ! Les instruments ne peuvent pas être stérilisés.

Fabricant : KaWe

Avertissements :Utiliser seulement des accus 3,5 V de KaWe. 

Limite de la remise en état de service : 
Le nettoyage n‘a que peu d‘impact sur ce produit. La durée de vie de ce produit dépend 
normalement de l‘usure et des dommages éventuels.

Instructions
Lieu de travail :
Eliminer les souillures superfi cielles avec un chiff on à usage unique/en papier.

Conservation et transport : 
Aucune mesure particulière n‘est nécessaire.
Nous recommandons de retraiter l‘instrument le plus tôt possible après son usage.

Préparation du nettoyage : Aucune mesure particulière n‘est nécessaire.

Nettoyage manuel :
Essuyer les surfaces avec une lingette imbibée d‘alcool. Dans le cas d‘un fort encrassement, 
nettoyer sous l‘eau courante.

Nettoyage automatique : Impossible / non nécessaire. 

Désinfection : 
Désinfectant pour surfaces ; respecter les concentrations indiquées par le fabricant.

Entretien : Eliminer et remplacer les pièces détériorées.

Contrôle et essai de fonctionnement : 
Avant de se servir de l‘instrument, bien visser la partie avec l‘accu sur la partie à emboîter 
de la poignée. 

Emballage :
Individuellement : Un sac en polyéthylène standard peut être utilisé. Le sac doit être 
suffi  samment grand pour que la fermeture ne soit pas sous tension.

Stérilisation : Impossible / non nécessaire. 

Emmagasinage : Aucune mesure particulière n‘est nécessaire.

Informations supplémentaires : Utiliser exclusivement des pièces de rechange KaWe.

Contact avec le fabricant : 
Adresse ou numéro de téléphone du distributeur agréé ou appeler 
(+49 7141 68188-0)

Autres remarques, entretien, conservation : 
Si vous utilisez la poignée rechargeable correctement et la conservez selon les consignes, ce 
produit restera fi able de nombreuses années.

Données techniques :
Classifi cation  classe de protection II
Circuit primaire : 240 V ~ (50 - 60 Hz) version UE
 120 V ~ (50 – 60 Hz) version USA 
Circuit secondaire : 3,6 V 
Courant de charge :  45 mA
Temps de charge initiale : 24 heures
Temps de charge : 16 heures

Garantie :
Nous garantissons ce matériel (sauf la pile) pour une durée de 2 ans à partir de la date 
d‘achat à condition qu‘il soit manipulé correctement et en respectant notre mode d‘emploi

(nos instructions). Pour toute information complémentaire ou les éventuelles réparations, 
consultez votre distributeur agréé !

Appareils électriques usés :
Les appareils électriques seront éliminés conformément aux dispositions 
légales. Ils ne doivent pas être mis dans les ordures ménagères, ils seront 
apportés dans un lieu de collecte des déchets électriques en vue de leur 
recyclage. En éliminant correctement, vous contribuez à la protection de 
l‘environnement et à la santé de vos concitoyens. A appliquer dans les pays 
membres de l’Union européenne et dans les autres pays européens dispo
sant d’un système de collecte destiné à ces appareils.
No. d‘enregistrement WEEE : DE 63702395

Accessoires communs :
REF 01.73136.001 Tête d‘otoscope EUROLIGHT F.O.30, 3,5 V
REF 01.73232.021 Tête d‘otoscope COMBILIGHT F.O.30, 3,5 V
REF 01.91230.002 Tête de dermatoscope EUROLIGHT D30, 3,5 V
REF 12.80120.742 Pile rechargeable courte, 3,5 V 

Consignes d‘entretien des accus :
Le cas échéant, les piles rechargeables s‘essuient avec une lingette humide, puis elles seront 
séchées avec une lingette sèche ; attention de ne pas causer de court-circuit.

Les consignes d‘entretien ci-après prolongent la vie de la pile rechargeable.

Respectez les consignes suivantes. Si vous ne les suivez pas, il se peut que l‘accu ne dispose 
plus de toute sa capacité au bout de peu de temps.

En technologie NiMH, un eff et de paresse (lazy battery) peut se produire ; il est comparable 
à l‘eff et de mémoire classique de la technologie NiCd. Il se présente quand une batterie est à 
nouveau rechargée alors que son énergie n‘avait pas été entièrement utilisée. Il est possible 
d‘éliminer à nouveau cet eff et presque complètement. Pour ce faire, l‘accu doit être déchargé 
complètement de temps en temps, ensuite il faut le recharger ; de préférence deux ou trois 
fois de suite. Ainsi l‘accu retrouve toute sa puissance. 

Si l‘accu ne dispose plus de l‘énergie suffi  sante pour faire fonctionner votre appareil, éteignez 
ce dernier tout de suite et rechargez l‘accu, évitez une décharge profonde.

Cleaning preparation: No special requirements

Manual cleaning: 
Wipe off  the surfaces with a cloth dampened with alcohol. Remove impurities with 
running water.

Automatic cleaning: Not possible / required. 

Disinfection: 
The concentration and reaction times given by the manufacturer must be followed.

Maintenance: Defective parts must be removed and/or replaced.

Check and performance test: 
Prior to the fi rst start-up, carefully screw together the accumulator part and the attachment 
part of the handle. 

Packaging: 
Individual packaging: a standard polyethylene bag can be used. The bag must correspond to 
the size of the instrument so that it closes properly.

Sterilization: Not possible / required. 

Storage: No special requirements.

Additional information: Exclusively use KaWe spare parts.

Contacting the manufacturer: Address or phone number of the dealer or dial 
the number (+49 7141 68188-0)

Further information, maintenance, storage: 
When used and stored properly, the charging handle will serve you many years.

Technical data:
Classifi cation: Protection class II
Primary circuit:: 240 V ~ (50 - 60 Hz) EU-Version
 120 V ~ (50 - 60 Hz) US-Version 
Secondary circuit: 3.6 V 
Charging current : 45 mA
First charging time: 24 hours
Charging time: 16 hours

Guarantee:
When used under normal circumstances and with attention to these instructions (the User’s 
Manual) we guarantee this product for 2 years after purchase (except batteries). Should 
you need further information or should your instrument require repair, please contact your 
dealer!

Old electrical equipment:
Please dispose of your electric waste in accordance with legal requirements. 
Electric waste may not be disposed of together with domestic waste, and 
instead must be brought to a collection centre where it will be recycled. By 
complying with this regulation, you not only help protect the environment, 
but also the health of others. This regulation applies to the member states 
of the EU and other European countries with a separate accumulative 
system for electric equipment.
WEEE-Reg.-No. DE 63702395

Common accessories:
REF 01.73136.001 Otoscope head EUROLIGHT F.O.30, 3.5 V
REF 01.73232.021 Otoscope head COMBILIGHT F.O.30, 3.5 V
REF 01.91230.002 Dermatoscope head EUROLIGHT D30, 3.5 V
REF 12.80120.742 Charging battery, short, 3.5 V 

Maintenance instructions for accumulators:
The charging batteries can be cleaned with a damp cloth and then be wiped off  with a dry 
cloth. Please avoid short-circuiting the charging batteries.

Further maintenance instructions that may prolong the lifetime of the charging batteries:

Please heed the following instructions. The non-observance of these instructions may result 
in the accumulator loosing its full capacity within a short period of time.

NiMH technology can stimulate a lazy battery eff ect that is analogous to the classic  memory 
eff ect, which is triggered by the energy that has not been completely spent prior to  charging 
the battery. This eff ect can be nearly eliminated by completely discharging the accu-
 mulator from time to time and then by recharging it two or three times in quick succession. 
 Subsequently, the accumulator will regain its complete capability. 

In the case that the accumulator does no longer provide suffi  cient energy to operate the 
unit, immediately turn off  the unit and charge the accumulator in order to prevent over-
charging and the resulting destruction of the accumulator.

Please keep in mind that the charging batteries can spontaneously discharge. When the 
charging batteries are not used (charged) for an extended period of time, a self-discharge 
may occur. The capacity will be lost and the accumulators may become permanently defective. 
Therefore, when stored for more than one month, the accumulators should be partially 
charged to approx. 50%.

Please always respect the given charging time in order to prevent overcharging and the 
resulting destruction of the accumulator. NiMH-accumulators show a loss of capacity at low 
temperatures (starting at temperatures of 0°C). 

• Keep the accumulator away from heating installations and open fl ames.

• Accumulators must not be dipped into water or salt water.

• Never try to disassemble or modify the accumulators or expose them to heat.

• Avoid dropping the accumulators and protect them against being hit or crushed as this 
may damage the housing. 

• Please only use the accumulators and accessory parts recommended by KaWe.

The use of accumulators that are not explicitly approved for these units may cause ex-
plosions or leakages and the risk of fi re, injuries and damages to surroundings. In the case 
that an accumulator obtains a leak and spilled substances come into contact with eyes, 
mouth, skin or clothing, immediately rinse the relevant sport with water and consult a 
doctor.

When charging is completed and the charging unit and the compact adapter are no longer 
in use, please separate them from the unit and the socket in order to avoid fi res and other 
risks.

Do not cover the charging unit with any kind of material (table clothes, carpets, bedclothes, 
pillows etc.) during operation. If you use the adapter for an extended period of time, it may 
become overheated, loose its original shape or catch fi re.

Please only charge the accumulator in the appropriate accumulator charging unit. The charging 
unit and the compact adapter have been developed especially for use with your product. 
Please do not use them with other products or accumulators.

All other products may cause the risk of excessive heat and distortion and thus the risk of 
fi re and electric shock. 

Prior to disposal of the accumulator, ensure that the contacts are masked with adhesive strips 
or other insulating material in order to prevent their direct contact with other materials.

Contact with other metallic material in trash cans may cause fi re and explosions.

Disposal: 

Spare parts and accessories can be obtained in the KaWe price list or at our internet shop 
at www.kawemed.de.

Mode d‘emploi
Poignée rechargeable 3,5 V pour la prise de courant

Cher client, nous sommes très heureux que vous ayez choisi un produit de KaWe. Nos 
produits se caractérisent par une haute qualité et une longue vie utile. Ce produit KaWe 
remplit les dispositions de la directive communautaire 93/42/CEE (directive relative aux 
dispositifs médicaux). 

Lisez ce mode d‘emploi attentivement et entièrement avant d‘utiliser l‘appareil et respectez 
les consignes d‘entretien.

Avant d‘utiliser l‘appareil, familiarisez-vous soigneusement avec son mode d‘emploi.

Weitere Pfl egehinweise die die Lebensdauer der Ladebatterie verlängern:

Beachten Sie bitte folgende Hinweise: 
Bei Nichtbeachten kann der Akku bereits nach kurzer Zeit nicht mehr die volle Kapazität 
zur Verfügung stellen.
Bei der NiMH-Technologie kann ein Lazy-Battery-Eff ekt vergleichbar mit dem klassischen 
Memory-Eff ekt auftreten. Die Ursachen liegen in der nicht vollständig verbrauchten Energie 
vor einer erneuten Ladung. Dieser lässt sich wieder fast vollständig beseitigen; dazu den 
Akku von Zeit zu Zeit komplett entladen und dann wieder aufl aden, am besten zwei- bis 
dreimal hintereinander. Der Akku erhält seine alte Leistungsfähigkeit zurück.
Stellt der Akku nicht mehr genügend Energie zur Verfügung um Ihr Gerät zu betreiben, 
schalten Sie ab und laden Sie den Akku, Vermeidung einer Tiefentladung.

Bitte beachten Sie die Selbstentladung der Ladebatterien. Werden diese eine längere Zeit 
nicht benötigt (beansprucht, geladen) kommt es zu einer Selbstentladung. Die Kapazität 
geht verloren und die Akkus können dauerhaften Schaden nehmen. Die Akkus sollten daher 
bei einer Lagerung, welche länger als einen Monat andauert mit einer Teilladung von ca. 
50% gelagert werden.
Beachten Sie stets die angegebene Ladedauer um eine Überladung und somit Zerstörung 
des Akkus zu vermeiden. NiMH-Akkumulatoren weisen bei niedrigen Temperaturen (bereits 
ab 0°C) einen Kapazitätsverlust auf. 

• Halten Sie Akkus von Hitzequellen und off enen Flammen fern.

• Akkus dürfen nicht in Wasser oder Salzwasser getaucht werden.

• Versuchen Sie niemals, Akkus zu zerlegen, zu modifi zieren oder Hitze auszusetzen.

• Lassen Sie die Akkus möglichst nicht fallen, und schützen Sie sie vor Stößen und 
Schlägen, die das Gehäuse beschädigen könnten. 

• Verwenden Sie nur empfohlene Akkus und Zubehörteile.

Die Verwendung von nicht ausdrücklich für diese Geräte zugelassenen Akkus kann zu 
Explosionen oder zum Leckwerden führen und Brände, Verletzungen oder Beschädigungen 
der Umgebung zur Folge haben. Sollte ein Akku leck sein und Augen, Mund, Haut oder 

Kleidung mit den ausgetretenen Substanzen in Berührung kommen, sollten Sie die 
betroff ene  Stelle unverzüglich mit Wasser abspülen und einen Arzt aufsuchen.

Trennen Sie das Ladegerät und den Kompakt-Netzadapter nach dem Aufl aden und bei 
Nichtgebrauch sowohl vom Gerät als auch von der Steckdose um Brände und andere 
Gefahren zu vermeiden.

Während das Ladegerät in Betrieb ist, darf es nicht mit Gegenständen (Tischdecke, Teppich, 
Bettwäsche, Kissen usw.) bedeckt werden. Wenn Sie den Netzadapter über längere Zeit 
verwenden, kann er sich überhitzen, verziehen oder in Brand geraten.

Laden Sie den Akku nur mit dem dafür vorgesehenen Akkuladegerät. Das Ladegerät und 
der Kompakt-Netzadapter wurden ausschließlich für die Verwendung mit Ihrem Produkt 
entwickelt. Verwenden Sie sie nicht mit anderen Produkten oder Akkus.

Es besteht die Gefahr von Überhitzung und Verwindung, wodurch Brände und elektrische 
Schläge ausgelöst werden können. 

Vor dem Entsorgen eines Akkus sollten Sie die Kontakte mit Klebestreifen oder sonstigem 
Isoliermaterial abkleben, damit diese nicht mit anderen Gegenständen in direkte Berührung 
geraten.

Eine Berührung mit Metallgegenständen in Müllbehältern kann zu Bränden und 
 Explosionen führen.

Entsorgung:

Ersatzteile und Zubehör können in der KaWe-Preisliste oder in unserem Internet-Shop 
unter: 
www.kawemed.de eingesehen werden.

 User’s Manual 
 Charging Handle 3.5 V for Power Sockets

Dear Customers, thank you for choosing a KaWe product. Our products are known for their 
high quality and long life. This KaWe product meets the EC standards 93/42/EWG 
(standards for medical products). 

Please read these instructions thoroughly and carefully before attempting to use this 
product and heed the given instructions.

Familiarize yourself fully with this product before use.

Utilization: 
The charging handle 3.5 V is only to be used by authorized professional personnel. It is 
intended to be used as a fi xing device for accessory parts such as otoscope, dermatoscope 
heads and Laryngoscope blades.

Purpose: 
The charging handle serves as casing for the accumulator and as a receiver of the diagnostic 
head piece. To charge the empty charging handle accumulator, it can be connected with an 
earth contact type power socket (120 V US version und 240 V EU version). 

Unsuited use / Contraindication of the products:
Any use other than that described here is not in accordance with the intended use of the unit. 
The manufacturer is not liable for any resulting damages. The user alone bears the risk. 

Operation:
A satisfactory operation will be guaranteed with the use of short 3.5 V KaWe charging 
batteries. Screw off  the screw cap at the lower end of the charging handle and insert the 
charging battery. The polarity is not important. The accumulator can be inserted on either 
side. Next, reattach the screw cap. Unscrew the charging part from the handle and connect 
the plug with the power socket. Before the fi rst use, the charging handle must fi rst be charged 
for 24 hours. A completely discharged charging handle must be charged for 16 hours.

ATTENTION: 
Completely discharge NiMH accumulators and then recharge them in order to avoid the lazy 
battery eff ect and the resulting loss of capacity!
Turn on the sliding switch by pushing it down and moving it to the left. The light intensity 
(maximum switch position) can easily be regulated with the rheostat. Turn off  the sliding 
switch by moving it back to the right to its starting position.

The diagnostic devices such as otoscope and dermatoscope heads 
are to be slipped on the battery handle. A locking device ensures the 
correct fi t of the heads. To unscrew the head, push down the knurled 
sleeve. In this way, the adjustment will be released and the diagnostic 
head can be removed. Laryngoscope charging handles 3.5 V are 
provided with the standardized interlock connection.

Cleaning:
In order to avoid dirt accumulation and dust, always store the unit in its packaging. The 
outside of the unit can be cleaned with a damp, soft and lint-free cloth. To disinfect the 
instrument, a cloth dampened with alcohol can be used. Never bring the charging handles 
into contact with liquid and make sure that no liquid penetrates the housing!
Since the charging handles are not designed for operations, simple cleaning and/or 
disinfection with a surface disinfectant with an alcoholic base is suffi  cient. Do not use any 
scrubbing cleaning agents! The units cannot be sterilized.

Manufacturer: KaWe

Warning: Only use 3.5 V KaWe accumulators. 

Limitation of reuse preparation: 
Frequent cleaning only minorly infl uences this instrument. The working life of the instru-
ment usually depends on the wear and tear and damage by use.

Instructions
Workstation: Remove dirt accumulation on surfaces with a disposable cloth.

Storage and transport: 
No special requirements.
It is recommended that the instruments be cleaned immediately after their use.

 Gebrauchsanweisung 
 Ladegriff  3,5 V für die Steckdose

Sehr geehrter Kunde, vielen Dank dass Sie sich für ein KaWe Produkt entschieden haben. 
Unsere Produkte zeichnen sich durch eine hohe Qualität und Langlebigkeit aus. Dieses KaWe 
Produkt erfüllt die Bestimmungen der EG-Richtlinie 93/42/EWG (Richtlinie für medizinische 
Produkte). 

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Benutzung sorgfältig und vollständig 
durch und beachten Sie die Pfl egehinweise.

Machen Sie sich vor der Benutzung sorgfältig mit der Bedienung vertraut.

Anwendung: 
Die Anwendung des Ladegriff es 3,5 V darf nur durch autorisiertes Fachpersonal erfolgen. 
Er dient als Aufsteckvorrichtung für Zubehör wie Otoskop-, Dermatoskopkopf und Laryn-
goskopspatel.

Zweckbestimmung: 
Der Ladegriff  dient als Akkugehäuse und Diagnostikkopfaufnehmer. Der Ladegriff  kann bei 
entladenem Akku zum Laden mit einer Schuko-Netzsteckdose (120 V US-Version und 240 V 
EU-Version) verbunden werden.

Ungeeignete Anwendung / Kontraindikation der Produkte:
Eine andere oder darüber hinaus gehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß. 
Für hieraus resultierende Schäden haftet der Hersteller nicht. Das Risiko trägt allein der 
Anwender. 

Bedienung:
Eine ordnungsgemäße Funktion wird durch die Verwendung von KaWe-Ladebatterien, 
kurz 3,5 V gewährleistet. Schraubdeckel am unteren Ende des Ladegriff es abschrauben 
und die Ladebatterie einsetzen. Auf richtige Polarität muss nicht geachtet werden. Akku 
kann beidseits eingeführt werden. Anschließend wieder Deckel aufschrauben. Ladeteil des 
Griff es abschrauben und den Netzstecker in die Steckdose stecken. Bei Erstinbetriebnahme 
24 Stunden laden. Bei vollständiger Entleerung 16 Stunden laden.

ACHTUNG:
NiMH-Akkus vollständig entleeren und erst dann laden! Verhinderung des Lazy-Battery-
Eff ektes und dadurch Verlust der Kapazität!

Einschalten am Drehschalter durch Drücken und Linksbewegung. Durch den Rheostat ist die 
Helligkeit (max. Schalterstellung) einfach regulierbar. Ausschalten durch Rechtsbewegung 
zurück zum Ausgangspunkt (Schaltbewegung).

Die Diagnostikgeräte wie Otoskop- und Dermatoskopkopf werden auf 
den Batteriegriff  aufgesteckt. Ein Arretierungsmechanismus sorgt für 
festen Sitz des Kopfes. Zum Lösen des Kopfes muss die gerändelte Hülse 
nach unten gedrückt werden. Dadurch wird die Arretierung gelöst und 
der Diagnostikkopf kann entnommen werden. Laryngoskopladegriff e 
3,5 V verfügen über den genormten Einhängeanschluss.

Reinigung:
Zur Vermeidung von Verschmutzung und Verstaubung bewahren Sie das Gerät bitte stets 
in der Verpackung auf. Es kann außen mit einem feuchten, weichen und fusselfreien Tuch 
gereinigt werden. Zur Desinfektion des Gerätes kann das Tuch mit Alkohol angefeuchtet 
werden. Legen Sie den Ladegriff  niemals in Flüssigkeit und achten Sie darauf, dass keine 
Flüssigkeit ins Gehäuse eindringt!
Da der Ladegriff  nicht für operative Eingriff e bestimmt ist, reicht eine einfache Reinigung 
bzgl. Desinfektion mit einem Oberfl ächen-Desinfektionsmittel auf alkoholischer Basis. 
Keine scheuernden Reinigungsmittel verwenden! Die Geräte sind nicht sterilisierbar.

Hersteller: KaWe

Warnhinweise: Verwenden Sie nur 3,5 V KaWe-Akkus. 

Begrenzung der Wiederaufbereitung:
Reinigung hat eine geringe Auswirkung auf dieses Instrument. Das Ende der Produktlebens-
dauer wird normalerweise von Verschleiß und Beschädigung durch Gebrauch bestimmt.

Anweisungen
Arbeitsplatz: Oberfl ächenverschmutzung mit einem Einmaltuch/Papiertuch entfernen.

Aufbewahrung und Transport: 
Keine besonderen Anforderungen
Es wird empfohlen, die Wiederaufbereitung eines Instrumentes baldmöglichst nach dessen 
Verwendung vorzunehmen.

Reinigungsvorbereitung: Keine besonderen Anforderungen

Reinigung manuell: 
Oberfl ächen mit einem alkoholgetränkten Tuch abwischen. Grobe Verschmutzungen unter 
fl ießendem Wasser abwaschen.

Reinigung automatisch: Nicht möglich / erforderlich. 

Desinfektion:
Oberfl ächen Desinfektionsmittel, entnehmen Sie bitte die vom Hersteller angegebenen 
Konzentrationen.

Wartung: Beschädigte Teile aussortieren bzw. ersetzen.

Kontrolle und Funktionsprüfung: 
Vor Inbetriebnahme Akkuteil und Aufsteckteil des Griff s gut verschrauben. 

Verpackung: 
Einzeln: Ein Standardpolyäthylenbeutel kann verwendet werden. Der Beutel muss groß 
genug für das Instrument sein, so dass der Verschluss nicht unter Spannung steht.

Sterilisation: Nicht möglich / erforderlich. 

Lagerung: Keine besonderen Anforderungen.

Zusätzliche Informationen: Ausschließlich KaWe-Ersatzteile verwenden.

Kontakt zum Hersteller: Adresse oder Tel.-Nr. des Fachhändlers oder wählen 
Sie (+49 7141 68188-0)

Weitere Hinweise, Wartung, Lagerung: 
Bei sachgemäßem Gebrauch des Ladegriff s und vorschriftsmäßiger Lagerung wird er Ihnen 
viele Jahre zuverlässig dienen.

Technische Daten:
Klassifi kation: Schutzklasse II
Primärstromkreis: 240 V ~ (50 - 60 Hz) EU-Version
 120 V ~ (50 – 60 Hz) US-Version 
Sekundärstromkreis: 3,6 V 
Ladestrom:  45 mA
Erstmalige Ladezeit: 24 Stunden
Ladezeit: 16 Stunden

Gewährleistung:
Bei ordnungsgemäßer Handhabung und Berücksichtigung unserer Anleitung (Anweisung) 
gewähren wir 2 Jahre Gewährleistung ab dem Verkaufsdatum (ausgenommen Batterie). Bei 
weiteren Fragen oder eventuellen Reparaturen wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler!

Elektroaltgeräte:
Bitte entsorgen Sie Ihre Elektroabfälle gemäß den gesetzlichen Bestimmungen. 
Nicht in den Hausmüll geben, sondern an einer der Abnahmestellen für das 
Recycling für Elektroschrott. Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen 
schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Anzu-
wenden in den Mitgliedstaaten der EU und anderen europäischen Ländern 
mit einem separaten Sammelsystem für diese Geräte.
WEEE-Reg.-Nr. DE 63702395

Gemeinsames Zubehör:
REF 01.73136.001 Otoskop-Kopf EUROLIGHT F.O.30, 3,5 V
REF 01.73232.021 Otoskop-Kopf COMBILIGHT F.O.30, 3,5 V
REF 01.91230.002 Dermatoskop-Kopf EUROLIGHT D30, 3,5 V
REF 12.80120.742 Ladebatterie kurz, 3,5 V 

Akkupfl egehinweise: 
Die Ladebatterien können ggf. mit einem feuchten Tuch abgewischt werden, anschließend 
mit einem trockenen Tuch abwischen (trocknen), achten Sie darauf keinen Kurzschluss zu 
erzeugen.

Notez que les piles rechargeables se déchargent spontanément. Si vous ne vous en servez 
pas pendant assez longtemps (vous n‘utilisez pas l‘appareil ou vous ne chargez pas les piles), 
elles se déchargent spontanément. Leur capacité s‘épuise et les accus peuvent subir des 
dommages durables. 

C‘est pourquoi avant d‘être mis en réserve pour une période de plus d‘un mois, il faudrait 
vérifi er que les accus présentent un état de charge partielle de 50% environ.
Respectez toujours le temps de charge indiqué pour éviter un surchargement des accus et 
par conséquent leur destruction. Les accumulateurs NiMH présentent une perte de capacité 
à basse température (dès 0 °C). 

• Maintenez les accus à distance des sources de chaleur et des fl ammes nues.

• Les accus ne doivent pas être mis dans l‘eau ni dans l‘eau salée.

• N‘essayez en aucun cas de démonter les accus ni de les modifier ni de les soumettre 
à la chaleur.

• Evitez de laisser tomber les accus et protégez-les des chocs et des coups susceptibles 
d‘endommager le boîtier. 

• Utilisez uniquement les accus et les accessoires recommandés.

L‘utilisation d‘accus non autorisés expressément pour ces appareils peut conduire à des 
explosions ou à des fuites et des incendies, à des blessures ou des dégâts à proximité du 
lieu d‘utilisation. En cas de fuite d‘un accu, si les substances qui en sortent sont entrées en 
contact avec les yeux, la bouche, la peau ou les vêtements, il faut laver cet endroit à l‘eau 
et consulter un médecin.

Après avoir chargé la pile et quand vous ne vous en servez pas, déconnectez le chargeur et 
l‘adaptateur de secteur compact à la fois de l‘appareil et de la prise de courant afi n d‘éviter 
des incendies et d‘autres dangers.

Pendant que le chargeur est en marche, il ne doit pas être recouvert par des objets (nappe, 
tapis, drap de lit, oreiller, coussin, etc.). Quand vous ne vous servez pas de l‘adaptateur de 
secteur pendant une assez longue période, il risque de subir une surchauff e, de se déformer 
ou de prendre feu.

Chargez l‘accu uniquement avec le chargeur prévu à cet eff et. Le chargeur et l‘adaptateur de 
secteur compact ont été conçus exclusivement pour être utilisés avec votre appareil. Ne les 
utilisez pas avec d‘autres appareils ni avec d‘autres accus.

Vous risquez une surchauff e et une déformation pouvant conduire à des incendies et à des 
décharges électriques. 

Avant d‘éliminer un accu, il faut mettre une bande de ruban adhésif ou tout autre isolant sur 
les contacts afi n qu‘ils ne soient pas directement en contact avec d‘autres objets.

Le contact avec des objets en métal dans les poubelles peut causer des incendies et des 
explosions.

Elimination :

Pour les pièces de rechange et les accessoires veuillez consulter la liste de prix KaWe ou 
visiter notre boutique commerce électronique sous : www.kawemed.de.

Istruzioni per l‘uso
Manico ricaricabile 3,5 V per la presa di corrente

Egregio cliente, grazie per aver scelto un prodotto KaWe. I nostri prodotti si distinguono 
per la loro alta qualità e lunga durata. Questo prodotto KaWe è conforme ai requisiti della 
direttiva 93/42/CEE (direttiva sui dispositivi medici). 

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per l‘uso prima di utilizzare lo strumento 
e di seguire i consigli per la manutenzione.

Prima dell‘uso assicurarsi di essere in grado di utilizzare lo strumento.

Uso:
Il manico ricaricabile 3,5 V può essere usato solamente da personale specializzato e debita-
mente autorizzato. Esso funge da dispositivo d‘innesto per accessori quali testine di otoscopi 
e dermatoscopi nonché lame per laringoscopi.

Impiego specifi co: 
Il manico ricaricabile funge da basamento per l’accumulatore e da alloggiamento per le 
testine diagnostiche. Per caricare l’accumulatore una volta scarico si può collegare il manico 
ricaricabile ad una presa di corrente Schuko (120 V versione US e 240 V versione UE). 

Uso inappropriato / Controindicazioni del prodotto:
Ogni utilizzo che esuli da dette applicazioni viene considerato come non conforme alle 
norme prescritte. Dei danni da ciò derivanti non è responsabile il produttore. Il rischio grava 
esclusivamente sull‘utilizzatore. 

Come si usa:
Il funzionamento regolare è garantito se si utilizzano batterie ricaricabili, corte a 3,5 V, della 
KaWe. Svitare il coperchio a vite dal fondo del manico ricaricabile e inserire la batteria senza 
bisogno di tener conto della polarità. L‘accumulatore può essere inserito da ambedue le 
parti. Dopodichè riavvitare il coperchio. Svitare la parte di ricarica del manico ed inserire la 
spina nella presa. Lasciare in carica per 24 ore in caso di primo utilizzo e per 16 ore in caso 
di scarica completa.

ATTENZIONE: 
far scaricare completamente gli accumulatori NiMH prima di ricaricarli! In tal modo si evita 
l’eff etto Lazy-Battery (batteria pigra) con conseguente perdita della capacità!

Accendere tramite l‘apposito dispositivo pigiando e ruotando a sinistra. Grazie al reostato è 
possibile regolare facilmente la luminosità (posizione max. dell‘interruttore). Per spegnere 
lo strumento roteare verso destra fi no a ritornare alla posizione di partenza (innesto).

Gli strumenti diagnostici quali le testine di otoscopi e dermatoscopi 
vengono innestati sul manico portabatterie. Un apposito meccanismo 
di arretramento garantisce che la testina sia salda nella sede. Per 
staccare la testina bisogna spingere verso il basso la bussola zigrinata 
così da far scattare il meccanismo di arretramento e poter togliere 
la testina diagnostica. I manici ricaricabili per i laringoscopi 3,5 V 
dispongono del gancio normato.

Pulitura:
Onde evitare che lo strumento si sporchi ed impolveri, tenerlo sempre nell‘apposito astuccio. 
È possibile pulirlo esternamente con un panno umido morbido che non impeli. Per disin-
fettarlo è possibile inumidire il panno con poco alcol. Non immergere mai il manico ricaricabile 
in sostanze liquide e far attenzione che non entrino liquidi nel corpo!
Poiché l‘impiego del manico ricaricabile non è previsto per interventi operativi, è suffi  ciente
pulirlo o disinfettarlo leggermente con un disinfettante per superfi ci a base di alcol. Non 
utilizzare agenti di pulitura abrasivi! Gli strumenti non possono essere sterilizzati.

Produttore: KaWe

Avvertimenti: Utilizzare solamente gli accumulatori KaWe a 3,5 V. 

Ricostituzione della prontezza all‘uso: 
La pulitura ha uno scarso eff etto sullo strumento. Il termine dell‘utilizzo di un prodotto è di 
norma determinato dal logoramento e dal deterioramento dovuto all‘uso.

Istruzioni
Posto di lavoro:
Rimuovere la sporcizia alla superfi cie con un panno usa e getta/ pezzo di carta.

Conservazione e trasporto: 
Nessuna richiesta particolare.
Si consiglia di ricostituire la prontezza all‘uso dello strumento possibilmente immediata-
mente dopo il suo utilizzo.

Preparazione alla pulitura: Nessuna richiesta particolare.
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      Entsorgen Sie bitte die Altakkus entsprechend 
 den gesetzlichen Bestimmungen.
 NiCd / NiMH

Please dispose of your rechargeable batteries 
in accordance with the legal regulations for 
Ni Cd / NiMH

 Evacuer les accus usés conformément à la législation en vigueur.
 NiCd / NiMH

• Ladegriff  3,5 V für die Steckdose
• Charging Handle 3.5 V for Power Sockets
• Poignée rechargeable 3,5 V pour la prise de courant
• Manico ricaricabile 3,5 V per la presa di corrente
• Mango recargable 3,5 V para la toma de corriente
• Cabo carregador 3,5 V para a tomada
• Перезаряжаемая от сети рукоятка 3,5 В 
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US-Version (120 V) 
Version USA (120 V) 
Versione US (120 V) 
Versión EE.UU. (120 V) 
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EU-Version (240 V)
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Version UE (240 V)
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Versão da UE (240 V)
EС-версия (240 В)
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Accesorios comunes:
REF 01.73136.001 Cabezal de otoscopio EUROLIGHT F.O.30, 3,5 V
REF 01.73232.021 Cabezal de otoscopio COMBILIGHT F.O.30, 3,5 V
REF 01.91230.002 Cabezal de dermatoscopio EUROLIGHT D30, 3,5 V
REF 12.80120.742 Pila recargable corta, 3,5 V 

Cuidados de los acumuladores:
En caso necesario, las pilas recargables pueden limpiarse con un paño húmedo y después 
secarse con un paño seco. Tenga cuidado de no ocasionar un cortocircuito.

Otros cuidados que alargan la vida de la pila recargable:

Respete las indicaciones siguientes. De no hacerlo, el acumulador puede dejar pronto de 
recargarse totalmente:

En las pilas recargables NiMH también puede producirse un efecto de batería perezosa 
semejante al efecto memoria clásico de las pilas recargables NiCd. La causa es que, antes 
de recargar las pilas, no se gasta toda la energía. Este efecto puede subsanarse casi 
completamente; para ello deje que el acumulador se descargue totalmente de vez en 
cuando y después vuelva a cargarlo. Lo mejor es que haga esto dos o tres veces seguidas. El 
acumulador recupera nuevamente su capacidad original. 

Si el acumulador deja de proporcionar energía sufi ciente para que su aparato funcione, 
apague éste inmediatamente y cargue el acumulador, evite la descarga completa.

Tenga en cuenta que las pilas recargables se descargan solas cuando no se utilizan (gastan 
y cargan) durante un largo espacio de tiempo. La capacidad disminuye y los acumuladores 
pueden sufrir daños que no pueden subsanarse. 

Por eso, para guardar los acumuladores durante más de un mes, éstos han de estar carga-
dos, al menos, con el 50% de la carga aproximadamente.

Aténgase siempre al tiempo indicado de carga y recarga para evitar que los acumuladores 
se sobrecarguen y se estropeen. Los acumuladores NiMH experimentan una pérdida de 
capacidad a bajas temperaturas (a partir de 0°C). 

• Mantenga los acumuladores alejados de fuentes de calor y de llamas sin protección.

• Los acumuladores no pueden sumergirse en agua dulce ni salada.

• No intente nunca desmontar los acumuladores, modificarlos o someterlos a altas 
temperaturas.

• Procure que los acumuladores no se caigan y protéjalos de colisiones e impactos que 
puedan dañar su carcasa. 

• Emplee únicamente los acumuladores y accesorios recomendados.

El uso de acumuladores no permitidos expresamente para estos aparatos puede ocasionar 
ex-plosiones o fugas y tener como consecuencia incendios, heridas o daños en el entorno. Si 
un acumula-dor pierde y los ojos, la boca, la piel o la ropa entran en contacto con las sustancias 
vertidas, debería lavar con agua inmediatamente la zona afectada y acudir al médico.

Desenchufe el cargador y el adaptador de corriente compacto, después de efectuar la carga 
y cuando no los vaya a utilizar durante un tiempo, tanto del aparato como del enchufe para 
evitar incendios y otros peligros.

Mientras el cargador se esté utilizando no puede estar cubierto con ningún objeto (mantel, 
alfombra, ropa de cama, cojín, etc). Si usa el adaptador de corriente durante mucho tiempo, 
éste se puede calentar excesivamente, deformar e incendiar.

Cargue el acumulador sólo con el cargador previsto para él. El cargador y el adaptador de 
corriente compacto han sido creados exclusivamente para usarlos con su producto. No los 
emplee con otros productos o acumuladores.

Existe peligro de sobrecalentamiento y torsión; por estas causas pueden originarse incendios 
y descargas eléctricas. 

Antes de desechar un acumulador, debería cubrir los contactos con tiras autoadhesivas 
o cualquier otro tipo de material aislante para que no puedan tocar directamente a otros 
objetos.

El contacto directo con objetos metálicos puede ocasionar incendios y explosiones en los 
contenedores de basura.

Eliminación:

Puede echar un vistazo a las piezas de recambio y accesorios en la lista de precios KaWe o en 
nuestra tienda en la red: www.kawemed.de.

Manual de operação
Cabo carregador 3,5 V para a tomada

Estimados clientes, agradecemos por terem seleccionado um produto da KaWe. Os nossos 
produtos destacam-se por sua alta qualidade e fi abilidade. Este produto da KaWe corres-
ponde às regras da Directiva da CE 93/42/CEE (Directiva relativa aos dispositivos médicos). 

Antes de utilizar o produto, leia todo este manual com muita atenção e observe as 
indicações relativas à manutenção.

Antes de utilizar o produto, familiarize–se bem com a sua operação.

Aplicação: 
O cabo carregador 3,5 V só poderá ser aplicado por pessoal autorizado com formação 
especializada. Este serve como dispositivo encaixável de recepção para acessórios como 
cabeças de otoscópio, dermatoscópio e espátulas laringoscópios.

Finalidade de aplicação:
O cabo carregador serve como porta-acumulador e dispositivo de recepção de cabeça de 
diagnóstico. Com o acumulador descarregado, o cabo carregador poderá ser conectado com 
uma tomada „Schuko” (120 V, versão dos EUA, e 240 V, versão da UE) para ser carregado. 

Aplicação imprópria / Contra–indicação dos produtos:
Um outro campo de aplicação que não seja o acima descrito é considerado como não de 
acordo com a sua fi nalidade. O fabricante não responde por danos daí resultantes. Unica-
mente o utilizador toma o risco a seu cargo. 

Operação: 
Um funcionamento dentro da sua própria fi nalidade é garantida quando forem utilizadas 
as pilhas recarregáveis da KaWe, curtas 3,5 V. Desenrosque a tampa roscada no extremo 
inferior do cabo carregador e introduza a pilha recarregável. Não é necessário observar a 
polaridade correcta. O acumulador poderá ser introduzido pelos dois lados. A seguir, volte 
a fechar a tampa. Desenrosque o elemento de recarga do cabo e ligue o conector de rede 
à tomada. No caso de colocação em funcionamento pela primeira vez, carregar durante 24 
horas. No caso de descarga completa, carregar durante 16 horas.

ATENÇÃO: 
Descarregar completamente os acumuladores NiMH antes de voltar a carregá-los! É assim 
evitado o efeito de „Lazy Battery“, que provoca uma perda de capacidade!

Ligar o instrumento pelo interruptor rotativo, premindo e empurrando–o para a esquerda. 
O reóstato facilita a regulação da luminosidade (posição máx. do interruptor). Desligar o 
instrumento, empurrando o interruptor para a direita até ao ponto inicial (movimento de 
avanço).

Os aparelhos de diagnóstico como cabeças de otoscópio e derma-
toscópio são encaixados no cabo para pilhas. O mecanismo de trava-
mento garante uma posição fi xa da cabeça. Para soltar a cabeça, prima 
a manga serilhada para baixo. É assim soltado o travamento e a cabeça 
de diagnóstico poderá então ser retirada. Os punhos recarregáveis para 
laringoscópio de 3,5 V possuem um encaixe interlock estandardizado.

Limpeza:
Para evitar quaisquer sujidades e poeiras, guarde o aparelho sempre dentro da sua 
embalagem, por favor. O instrumento poderá ser limpo por fora com um pano húmido, 
macio e livre de pêlos. Para a desinfecção do aparelho, o pano poderá ser humedecido com 
um pouco de álcool. Nunca coloque o cabo carregador em líquidos e tome particular 
atenção a que nenhum líquido entre no invólucro!

Стерилизация: Не возможна / нет необходимости.

Хранение: Никаких особых требований.

Дополнительная информация: 
Использовать исключительно KaWe-принадлежности.

Контакт с производителем:
Адрес или номер телефона продавца в сети специализированной 
торговли или наберите (+49-7141-68188-0)

Прочие указания, уход, хранение:
При соответствующем использовании и хранении согласно предписаниям 
перезаряжаемая от сети рукоятка будет надежно служить Вам многие 
годы.

Технические данные:
Классификация: Защитный класс II
Первичная цепь: 240 В ~ (50 - 60 Герц) ЕС-версия
 120 В ~ (50 – 60 Герц) США-версия 
Вторичная цепь: 3,6 В
Зарядный ток:  45 мА (миллиампер)
Первый период зарядки: 24 часа
Период зарядки: 16 часов

Гарантия:
При правильном управлении и эксплуатации, исходя из нашего руководства 
(указаний) мы даём 2 года гарантии со дня продажи. (за исключением 
батарейки). При возникновении вопросов или в случае возможного 
ремонта, обратитесь к Вашему продавцу в сети специализированной 
торговли!

Утилизация:
Пожалуйста утилизируйте электроотходы согласно 
законодательным предписаниям. Не выбасывайте старые 
электоро-приборы в бытовые отходы, а сдавайте в пункт 
приема по вторичной переработке сырья. Правильная 
утилизация – это Ваш вклад в безопасность окружающей 
среды и здоровья людей. Пользоваться Законодательными 
предписаниями для стран Европейского союза и других 
европейских стран с отдельной сборной системой для 
электроотходов.
WEEE-Reg.-Nr. DE 63702395

Принадлежности:
REF/Арт.№ 01.73136.001 Головка отоскопа EUROLIGHT F.O.30, 3,5 В
REF/Арт.№ 01.73232.021 Головка отоскопа COMBILIGHT F.O.30, 3,5 В
REF/Арт.№ 01.91230.002 Головка дерматоскопа EUROLIGHT D30, 3,5 В
REF/Арт.№ 12.80120.742 Аккумулятор 3,5 В 

Указания по уходу за аккумуляторами:
При неоходимости можно аккмулятор протереть влажной а затем сухой 
салфеткой, при этом будте внимательны - не допустите замыкания.

Следующие указания по уходу и эксплуатации аккумулятора, которые 
продлят жизненный цикл продукции: 

Соблюдайте пожалуйста следующие указания: при несоблюдении, 
аккумулятор уже по прошествии короткого времени не будет работать с 
полной мощностью.

При NiMH технологии возможен Lazy- Battery- эффект, сравнительно с 
классическим эффектом памяти. Причина в том, что аккумулятор вновь 
заряжают не использовав полностью энергию. Этот эффект можно 
устранить, для этого нужно аккумулятор полностью разрядить и снова 
зарядить, и так два- три раза подряд. Это позволит аккумулятору отдавать

в последующем максимальную емкость и увеличит срок службы. 

Если аккумулятор не дает достаточную энергию Вашему устройству, 
выключите  устройство и зарядите аккумулятор (оберегайте аккумулятор 
от глубокого разряда и вместе с тем его разрушения).

Длительное не использование аккумулятора ведет к саморазрядке.
Пожалуйста, следите за саморазгрузкой (саморазряд) аккумулятора. 
Мощность его теряется и аккумулятор несет серьезные повреждения. 
Производитель не несет ответственность за такое повреждение. При 
хранении аккумулятора более чем один месяц, следует помнить, что он 
должен иметь примерно 50% зарядки.

Соблюдите указанную продолжительность заряда (время загрузки) во 
избежание перезагрузки и таким образом разрушения аккумулятора. 
Аккумуляторы NiMH обнаруживают при низких температурах (уже с 0 °C) 
потерю мощности. 

• Храните аккумуляторы вдали от источника тепла и открытого огня.

• Не погружать аккумуляторы в воду или соленную воду.

• Никогда не разбирайте аккумулятор и не пытайтесь его 
модифицировать.

• Не допускайте по взможности падения аккумулятора, ударов которые 
могли бы повредить корпус. 

• Используйте только рекомендованные аккумуляторы и запчасти.

Применение не допущенных для этих устройств аккумуляторов может 
привести к взрывам или к утечке, что влечет за собой пожары, травмы или 
повреждения.
При утечке аккумулятора, субстанция может попасть в рот, на кожу 
или одежду. В таком случае незамедлительно смыть водой место 
соприкосновения и обратиться к врачу.

По окончании заряда отсоедините зарядное устройство от компактного 
сетевого адаптера, а так же от штепсельной розетки, чтобы избежать 
пожара и других опасностей.
В момент рабочего режима зарядное устройство – не закрывать такими 
предметами как скатерть, коврик, постельное белье, подушка и т.д. Если 
Вы используете сетевой адаптер в течении длинного времени, то это может 
привести к перегреву, коробления или возгоранию.

Заряжайте аккумулятор только для этого предусмотренным зарядным 
устройством. Зарядное устройство и компактный сетевой адаптер 
разрабатывались специально для Ваших инструментов. Не используйте их 
с другими продуктами или аккумуляторами.

Существует опасность перегрева и перекручивания, вследствие чего 
возможен пожар и электрические удары. 

Перед утилизацией обклеить клейкой лентой или прочим изоляционным 
материалом  контакты аккумулятора во избежание прикосновения с 
другими предметами.

Соприкосновение с металлическими предметами в контейнерах для 
отходов может привести к пожарам и взрывам.

Утилизация отходов: 

Запасные части и принадлежности Вы найдете в нашем интернет магазине 
www.kawemed.de или в прайслисте.

Dado que o cabo carregador não foi concebido para intervenções cirúrgicas, basta uma 
limpeza simples resp. uma desinfecção com um desinfectante para superfícies à base de 
álcool. Não utilize agentes de limpeza abrasivos! Os aparelhos não são esterilizáveis.

Fabricante: KaWe

Indicações de aviso: Utilize unicamente acumuladores 3,5 V da KaWe. 

Limitação do reprocessamento:
A limpeza tem um efeito marginal neste instrumento. A vida útil dos produtos termina 
normalmente quando surgirem danifi cações causadas por desgaste e pelo emprego do 
instrumento.

Instruções
Local de trabalho:
Eliminar sujidades na superfície com um pano para uso simples/toalha de papel

Armazenamento e transporte:
Não há requisitos especiais.
Recomenda–se realizar o reprocessamento do instrumento logo a seguir ao seu emprego.

Preparação para a limpeza: Não há requisitos especiais.

Limpeza manual: 
Limpar as superfícies com um pano embebido em álcool. Lavar sujidades grosseiras com 
água corrente.

Limpeza automática: Impossível / desnecessária. 

Desinfecção: 
Agente desinfectante para superfícies; por favor, observar as instruções do fabricante 
relativas às concentrações.

Manutenção: Extrair resp. substituir as peças danifi cadas.

Controlo e ensaio de funcionamento: 
Antes da colocação em funcionamento, fi xar bem os elementos do acumulador e de 
encaixe do cabo. 

Embalagem:
Individual: Possível a utilização de um saco padrão de polietileno. O saco deverá ter o 
tamanho sufi ciente para o instrumento, i. e. que o fecho não esteja sob tensão.

Esterilização: Impossível / desnecessária. 

Armazenamento: Não há requisitos especiais.

Informações suplementares: Utilizar unicamente as peças de reposição da KaWe.

Contacto com o fabricante: Endereço ou n°. de telefone do distribuidor auto-
rizado ou marque (+49 7141 68188-0)

Indicações suplementares, manutenção, armazenamento:
Utilizando o cabo carregador de acordo com a sua fi nalidade e guardando–o devidamente, 
este produto estar–lhe–á à sua disposição durante muitos anos.

Características técnicas: 
Classifi cação: Classe de protecção II
Circuito primário: 240 V ~ (50 - 60 Hz) Versão da UE
 120 V ~ (50 – 60 Hz) Versão dos EUA 
Circuito secundário: 3,6 V 
Corrente de carga:  45 mA
Tempo de recarga 
durante a primeira vez: 24 horas
Tempo de recarga: 16 horas

Garantia de qualidade: 
Aplicando o cabo carregador de acordo com a sua fi nalidade e observando o nosso manual 
(instruções), prestamos–lhe uma garantia de qualidade de 2 anos a partir da data de venda 
(excepto pilhas). No caso de surgirem quaisquer dúvidas ou se tiverem que ser realizados 
eventuais trabalhos de manutenção, consulte o seu distribuidor autorizado!

Equipamento eléctrico usado:
Favor de eliminar o seu equipamento eléctrico usado de acordo com as 
disposições legais em vigor. Não dispor no lixo doméstico, mas sim 
entregá–los a um dos pontos de deposição de resíduos para a reciclagem 
de sucata eléctrica. Graças à eliminação correcta dos seus resíduos, 
você poderá contribuir à protecção do ambiente e da saúde de si próprio 
e dos seus próximos. Para aplicação nos países membros da UE e em 
outros países europeus com um sistema separado de recolha para estes 
aparelhos.
N°. de reg. REEE DE 63702395

Acessórios comuns:
REF 01.73136.001 Cabeça de otoscópio EUROLIGHT F.O.30, 3,5 V
REF 01.73232.021 Cabeça de otoscópio COMBILIGHT F.O.30, 3,5 V
REF 01.91230.002 Cabeça de dermatoscópio EUROLIGHT D30, 3,5 V
REF 12.80120.742 Pilha recarregável curta, 3,5 V 

Indicações relativas à manutenção dos acumuladores:
Caso necessário, as pilhas recarregáveis poderão ser limpas com um pano húmido, a seguir 
com um pano seco, tomando particular atenção a não provocar um curto–circuito.

Indicações suplementares relativas à manutenção que poderão prolongar a vida útil das 
pilhas recarregáveis:

Por favor, observe as indicações seguintes. Não observando as indicações, a capacidade 
completa do acumulador não poderá estar à disposição depois de pouco tempo.

Com a tecnologia de NiMH, poderá surgir um efeito de „lazy-battery“, o que é comparável 
com o efeito de memória clássico. A causa deste efeito é a energia não completamente 
consumida antes da recarga. Este efeito poderá ser eliminado quase completamente; para 
tal, de vez em quando descarregar completamente o acumulador e voltar a recarregar. O 
melhor seria fazê-lo duas ou três vezes em seguida. O acumulador recupera assim as suas 
antigas qualidades de funcionamento. 

Observe, por favor, a auto-descarga das pilhas recarregáveis. Se estas não forem necessitadas 
(utilizadas, recarregadas) durante um período prolongado, realizar-se-á a sua auto-de-
scarga. Perde-se a capacidade e. Por este motivo, os acumuladores deverão ser armazenados 
com uma recarga parcial de aprox. 50 %, se o armazenamento durar mais de um mês.

Observe sempre a duração de carga indicada para evitar uma sobrecarga e, portanto, a 
destruição do acumulador. Com temperaturas baixas (já a partir de 0°C), os acumuladores 
de NiMH apresentam uma perda de capacidade. 

• Mantenha os acumuladores longe de fontes de calor e chamas abertas.

• Os acumuladores não deverão em nenhum caso ser imergidos em água ou água salgada.

• Nunca tente desmontar, modifi car os acumuladores ou expô-los ao calor.

• Quando possível, não deixe cair os acumuladores e proteja-os contra quaisquer choques 
que poderão danifi car o invólucro. 

• Utilize unicamente os acumuladores e os acessórios recomendados.

A utilização de acumuladores não explicitamente previstos para estes aparelhos poderá 
causar explosões ou fugas que poderão resultar em incêndios, lesões e ferimentos ou dani-
fi cações do meio ambiente. No caso de surgir uma fuga em um acumulador e as substâncias 
derramadas entrarem em contacto com os olhos, a boca, pele ou as peças de vestuário, lave 
o respectivo local imediatamente e abundantemente com água e consulte um médico.

Para evitar incêndios e outros perigos, separe o carregador de pilhas e o adaptador de cor-
rente compacto tanto do aparelho como da tomada logo a seguir ao processo de recarga ou 
no caso de não utilizar o aparelho.

Enquanto o carregador de pilhas estiver em operação, este não deverá em nenhum caso ser 
coberto com quaisquer objectos (pano de mesa, tapete, roupa de cama, almofadas etc.). 
Se utilizar o adaptador de rede durante um período prolongado, este poderá sobreaquecer, 
desformar ou incendiar-se.
O acumulador deverá ser carregado unicamente com o aparelho de recarga de acumuladores 
para tal previsto. Tanto o carregador de pilhas como o adaptador de corrente compacto 

foram projectados para a utilização unicamente com o seu produto. Não os utilize com 
outros produtos ou acumuladores.

Existe o perigo de sobreaquecimento e torção, que poderão causar incêndios e golpes 
eléctricos. 

Antes de eliminar um acumulador para depósito fi nal, deverá tapar os contactos com 
fi ta-cola ou outro material isolante, para que estes não entrem em contacto directo com 
outros objectos.

Um contacto directo com objectos metálicos em contentores de lixo poderá causar incêndios 
e explosões.

Disposição fi nal:

Para informações mais detalhadas relativas a peças de reposição e acessórios, consulte a lista 
de preços da KaWe ou visite a nossa loja na Internet sob o endereço: 
www.kawemed.de.

 Руководство по применению
 Перезаряжаемая от сети рукоятка 3,5 В 

Уважаемые клиенты, большое спасибо, что Вы приняли решение в пользу 
изделия фирмы KaWe. Наша продукция известна своим высоким качеством 
и долговечностью. Настоящее изделие фирмы KaWe соответствует 
определениям директивы ЕG 93/42/EWG (директива по медицинским 
приборам).

Перед использованием следует полностью и внимательно прочитать 
настоящее руководство по обслуживанию и соблюдать указания по уходу!

Перед использованием внимательно ознакомьтесь со способом 
применения.

Применение: 
Пользоваться перезаряжаемой рукояткой 3,5 В разрешается только 
уполномоченному персоналу. Рукоятка является принадлежностью 
отоскопа, дерматоскопа и клинокa ларингоскопа.

Назначение: 
Перезаряжаемая рукоятка служит как аккумуляторный корпус и носитель  
диагностической головки. Для подзарядки аккумулятора перезаряжаемую 
рукоятку заряжают путем ее подключения к штепсельной розетке (120 В 
американская версия и 240 В версия ЕС). 

Использование не по назначению / 
медицинские противопоказания:
Иное использование или выходящее за рамки применения считается 
несоответствующим назначению. За возникающие вследствие этого 
последствия изготовитель ответственности не несёт. За создание 
рискованных ситуаций отвечает только пользователь.

Обслуживание: 
Работа в соответствии с назначением гарантируется при использованиии 
перезаряжаемых KaWe-рукояток 3,5 В. Резьбовой колпачек перезаряжаемой 
рукоятки отвинчивают и вставляют аккумулятор. Обращать внимание на 
правильную полярность нет неоходимости! Закрутить колпачек. Зарядную 
часть перезаряжаемой рукоятки отвинчивают и подключают сетевой 
штекер к штепсельной розетке. Перед первым вводом в эксплуатацию, 
длительность зарядки 24 часа. При полной разрядке аккумулятора 
заряжать 16 часов.

ВНИМАНИЕ: 
NiMH аккумуляторы использовать до полной разрядки и только затем 
заряжать! Таким образом происходит предотвращение эффекта памяти и 
вследствие этого потеря мощности!
Включение поворотного выключателя посредством нажатия и поворота 
влево. При помощи реостата просто регулируется яркость (максимальное 
положение переключателя). Выключение при помощи поворта вправо, т.е. 
назад в исходный пункт (положение).

Насадка на перезаряжаемую рукоятку головки Отоскопа 
и Дерматоскопа производиться путем защелкивания. 
Фиксирующий механизм способствует устойчивой 
посадке головки. Освободить головку нажатием вниз на 
рифленную гильзу. Вследствие этого снимается фиксация 
и головка инструмента освобождается. Перезаряжаемые 
рукоятки 3,5 В располагают стандартным подвесным 
соединением.

Очистка:
Для предотвращения загрязнения и запыления храните прибор постоянно 
в упаковке. Снаружи его можно протереть влажной, мягкой и не ворсистой 
тканью. 
Для дезинфекции прибора ткань можно слегка смочить спиртом. 
Никогда не кладите рукоятку в жидкость и следите за тем, чтобы 
жидкость не попала в корпус! Так как прибор не предназначен для 
участия в оперативном вмешательстве, то достаточно простой чистки 
или дезинфекции дезинфекционным средством для чистки поверхностей 
на спиртовой основе. Не использовать абразивные моющие средства! 
Прибор не подлежит cтерилизации.

Производитель: KaWe

Предостережения:
Использовать исключительно KaWe-аккумуляторы 3,5 В. 

Ограничения регенерации: 
Частая повторная подготовка к эксплуатации не имеет значительного 
воздействия на инструменты. Снятие продукта с эксплуатации происходит 
как правило из-за износа или поломки/повреждения изделия при 
употреблении.
Указания
Рабочее место: 
Загрязнение на поверхности удалить одноразовой/бумажной салфеткой.
Хранение и транспорт: 
Никаких особых требований. 
Рекомендуется безотлагательно проводить очистку и подготовку 
инструмента к повторному применению.
Первичная очистка: Никаких особых требований.
Ручная очистка: 
Снаружи можно протереть тканью смоченной спиртом. Сильные 
загрязнения можно промыть под проточной водой.
Автоматическая очистка: Не возможно / нет необходимости.

Дезинфекция: 
Дезинфекционные средства предназначенные для поверхностей. Учтите 
концентрацию указанную производителем.
Техническое обслуживание:
Поврежденные части отсортировать и заменить.
Контроль и эксплуатационная проверка: 
Перед применением верхнюю и нижнюю часть рукоятки хорошо соединить 
/ прикрутиь.
Упаковка: 
По отдельности: можно использовать обычный полиэтиленовый пакет. 
Размер пакета должен соответствовать размерам изделия, так чтобы пакет 
свободно закрывался.

Instrucciones de empleo
Mango recargable 3,5 V para la toma de corriente

Estimado cliente: le agradecemos la confi anza que ha depositado en nosotros al elegir uno 
de los productos KaWe. Nuestros productos se caracterizan por su alta calidad y su larga vida 
útil. Este producto KaWe cumple con las disposiciones de la directiva comunitaria 93/42/CEE 
(Directiva relativa a los productos sanitarios). 

Por favor, lea con atención las presentes instrucciones en su totalidad y siga las indicaciones 
referentes al cuidado del aparato.

Antes de emplear el aparato, familiarícese con el modo en que debe ser manejado.

Ámbito de aplicación: 
El mango recargable 3,5 V será utilizado exclusivamente por profesionales debidamente 
instruidos y autorizados. Este dispositivo sirve para acoplar accesorios tal como el cabezal 
de otoscopios, dermatoscopios y espátulas laringoscopio.

Finalidad prevista: 
El mango recargable sirve de receptáculo para los acumuladores y al mismo tiempo de 
mango para el cabezal del set de diagnóstico. Cuando se ha agotado la carga de los 
acumuladores, el mango recargable puede ser enchufado a una toma de corriente con 
puesta a tierra (120 V: versión E.E.UU. y 240 V: versión UE) para cargarlo. 

Utilización inapropiada / Contraindicación de los productos:
Cualquier otra utilización distinta a la aquí indicada se considera como no conforme a su 
fi nalidad prevista. En caso de desperfectos originados por una utilización inapropiada, el 
fabricante declina toda responsabilidad, siendo el usuario el único responsable de los riesgos 
que pudieran surgir. 

Modo de empleo: 
El funcionamiento correcto de este dispositivo sólo es garantizado si se emplea con las pilas 
re-cargables de KaWe cortas de 3,5 V. Desenrosque la tapa de la parte inferior del mango e 
introduzca en él la pila recargable. La polaridad de la pila es irrelevante, no importa de qué 

lado la introduzca usted en el mango. Vuelva a enroscar la tapa. Desenrosque la pieza de 
recarga del mango y enchufe el conector macho a la toma de corriente. Antes de emplear 
el mango por primera vez, cárguelo durante 24 horas. Cuando la pila se halla agotado por 
completo, cárguelo durante 16 horas.

Atención:
¡Deje siempre que los acumuladores NiMH se descarguen por completo antes de recargar-
los! De lo contrario surgiría el efecto de „lazy-battery“ (batería perezosa), reduciéndose su 
tiempo de funcionamiento.

Para encender el aparato apriete la ruedecilla de encendido y gírela hacia la izquierda. El 
reóstato permite regular fácilmente la luminosidad (posición máx.). Para apagar el aparato 
gire la ruedecilla hacia la derecha hasta el punto de partida (conmutación).

Los aparatos de diagnóstico tales como los cabezales otoscópico 
y dermatoscópico se enchufan simplemente al mango recargable. 
Gracias a un mecanismo de bloqueo el cabezal queda bien sujeto al 
mango. Para soltar el cabezal, presione hacia abajo el casquillo 
moleteado. De este modo se suelta el mecanismo de bloqueo y el 
cabezal puede ser retirado. Los mangos recargables para laringoscopio 
3,5 V disponen del empalme de enganche normalizado.

Limpieza:
Mantenga siempre el aparato guardado en su estuche para protegerlo del polvo y la 
suciedad. El aparato puede ser limpiado con un paño suave y húmedo que no deje pelusas. 
Para des-infectar el aparato, humedezca el paño con alcohol. ¡No sumerja nunca el mango 
recargable en ningún líquido y evite que penetren líquidos en él!
Dado que el mango recargable no está destinado a intervenciones quirúrgicas, es sufi ciente 
con limpiarlo simplemente con un desinfectante local a base de alcohol para desinfectarlo. 
¡No emplear nunca limpiadores abrasivos! Los instrumentos no pueden ser esterilizados.

Fabricante: KaWe

Advertencia: Utilizar exclusivamente acumuladores 3,5 V de KaWe. 

Reacondicionamiento del aparato:
Este instrumento apenas se ve afectado por las medidas de limpieza necesarias.El fi nal de su 
vida útil viene determinado normalmente por el desgaste y el deterioro por el uso.

Indicaciones varias
Lugar de trabajo:
Eliminar la suciedad de las superfi cies utilizando un paño de un solo uso/paño de papel.

Conservación y transporte: 
No se requieren medidas especiales.
Después de utilizar el instrumento, se recomienda ponerlo a punto lo más pronto posible 
para un uso posterior.

Preparación para la limpieza: No se requieren medidas especiales.

Limpieza manual: 
Frotar las superfi cies con un paño humedecido en alcohol. Quitar las partículas gruesas de 
suciedad mediante el chorro de agua del grifo.

Limpieza automatizada: Imposible / no necesaria. 

Desinfección: 
Desinfección con desinfectante para superfi cies; observe las indicaciones del fabricante 
referentes a la concentración y al tiempo que se debe dejar actuar el producto.

Mantenimiento: Desechar y sustituir toda pieza deteriorada.

Controles y prueba de funcionamiento:
Antes de emplear el mango, enroscar bien la parte que contiene la pila a la parte que se 
enchufa al cabezal. 

Embalaje: 
Individual: Se puede utilizar una bolsa estándar de polietileno. La bolsa debe ser lo 
sufi cientemente grande para guardar el instrumento sin que el cierre quede tirante.

Esterilización: Imposible / no necesaria. 

Almacenamiento: No se requieren medidas especiales.

Informaciones suplementarias: Utilizar exclusivamente repuestos de KaWe.

Para contactar con el fabricante:
Dirección o teléfono del distribuidor especializado; o bien marque el 
(+49 7141 68188-0)

Otras indicaciones, mantenimiento, almacenamiento:
Si emplea correctamente el mango recargable y lo guarda según lo prescrito el producto le 
servirá con efi cacia durante muchos años.

Datos técnicos:
Clasifi cación: clase de protección II
Circuito primario: 240 V ~ (50 - 60 Hz) versión UE
 120 V ~ (50 – 60 Hz) versión EE.UU. 
Circuito secundario: 3,6 V 
Corriente de carga:  45 mA
Tiempo de la primera carga: 24 horas
Tiempo de carga: 16 horas

Garantía:
Garantizamos 2 años de garantía sobre este producto (a excepción de las pilas) a partir de 
la fecha de compra, siempre y cuando sea manipulado correctamente y de acuerdo con lo 
indicado en nuestras instrucciones de empleo. Si quiere obtener más información y en caso 
de eventuales reparaciones, diríjase a su distribuidor especializado.

Aparatos eléctricos usados:
Desechar los residuos eléctricos conforme a las disposiciones legales. No 
mezclar con la basura doméstica y devolverlos a los centros de recogida 
designados para el reciclado de la chatarra eléctrica. Al participar en la 
eliminación adecuada, Ud. contribuye a proteger el medio ambiente y la 
salud humana. Esta disposición es aplicable en los estados miembros de 
la Unión Europea y en otros estados europeos con un sistema de recogida 
separado para estos equipos.
N° de registro WEEE: DE 63702395

Pulitura manuele: 
Passare le superfi ci con un panno imbevuto d’alcol. Sciacquare via lo sporco più grosso sotto 
l’acqua corrente.

Pulitura automatica: Non possibile / necessaria. 

Disinfezione: 
Disinfettanti per superfi ci, si prega di vedere le concentrazioni ed i tempi di eff etto indicati 
dal produttore.

Manutenzione: Eliminare ovvero sostituire parti danneggiate.

Controllo e verifi ca della funzione:
Prima dell’utilizzo avvitare bene la parte con l’accumulatore e l’innesto del manico. 

Imballo: 
Uno a uno: può essere utilizzato un sacchetto standard in polietilene. Il sacchetto deve essere 
capiente abbastanza per lo strumento in modo tale che la chiusura non stia in tensione.

Sterilizzazione: Non possibile / necessaria. 

Stoccaggio: Nessuna richiesta particolare.

Ulteriori informazioni: Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio KaWe.

Contatto con il produttore: 
Indirizzo o numero di telefono del rivenditore specializzato, oppure contattare 
il seguente numero di telefono (+49 7141 68188-0)

Ulteriori avvertenze, manutenzione, conservazione:
Se utilizzato a regola d‘arte e conservato secondo le prescrizioni, il manico ricaricabile 
garantisce per molti anni un funzionamento affi  dabile.

Dati tecnici:
Classifi cazione: tipo di protezione II
Circuito elettrico primario: 240 V ~ (50 - 60 Hz) versione UE
 120 V ~ (50 – 60 Hz) versione US 

Circuito elettrico secondario: 3,6 V 
Corrente di carica:  45 mA
Tempo di prima carica: 24 ore
Tempo di carica: 16 ore

Garanzia:
La garanzia ha validità di 2 anni dalla data di acquisto (ad eccezione della batteria) se lo 
strumento viene usato secondo le norme e in ottemperanza alle indicazioni per l‘uso sopra 
esposte. In caso di ulteriori domande o eventuali riparazioni si prega di rivolgersi al proprio 
rivenditore di fi ducia!

Apparecchi elettrici usati:
Si prega di smaltire i rifi uti elettrici in ottemperanza alle relative disposizioni 
di legge. Non gettarli nell’immondizia domestica ma portarli in un apposito 
centro di riciclaggio per rifi uti elettrici. Scegliendo uno smaltimento rifi uti 
corretto contribuite anche voi a tutelare l’ambiente e la salute degli uomini. 
Da utilizzare negli Stati membri della UE ed in altri Stati europei con un 
sistema di raccolta dei rifi uti diff erenziato per questi apparecchi.
No. reg. WEEE DE 63702395

Dotazione comune:
REF 01.73136.001 Testina otoscopica EUROLIGHT F.O.30, 3,5 V
REF 01.73232.021 Testina otoscopica COMBILIGHT F.O.30, 3,5 V
REF 01.91230.002 Testina dermatoscopica EUROLIGHT D30, 3,5 V
REF 12.80120.742 Batteria ricaricabile corta, 3,5 V 

Consigli per allungare la vita degli accumulatori:
Anche le batterie ricaricabili possono essere pulite, se necessario, con un panno umido, 
quindi ripassate accuratamente con un panno asciutto (asciugare), facendo attenzione a 
non provocare un corto circuito.

Ulteriori consigli per allungare la vita delle batterie:

Si prega di osservare i seguenti consigli per l‘uso: l’inosservanza comporta la riduzione della 
capacità dell’accumulatore che già dopo poco tempo non potrà di conseguenza mettere più 
a disposizione tutta la sua capacità.

Nella tecnologia NiMH può verifi carsi l’eff etto indesiderato detto Lazy-Battery (batteria 
pigra), paragonabile al classico eff etto memoria. Le cause sono da ricercarsi nel fatto che 
l’energia non viene completamente sfruttata prima della ricarica. Tale eff etto può essere 
eliminato quasi del tutto, basta scaricare completamente l’accumulatore di tanto in tanto 
e quindi ricaricarlo; meglio se per due-tre volte di seguito. In tal modo l’accumulatore 
riacquista la piena capacità avuta. 

Qualora l’accumulatore non erogasse più il quantitativo di energia sufficiente a far 
funzionare il vostro apparecchio, spegnere immediatamente l’apparecchio stesso e caricare 
l’accumulatore; si evita così la scarica eccessiva.

Non si dimentichi che le batterie ricaricabili si autoscaricano se non se ne ha bisogno per 
molto tempo (utilizzo, carica). La capacità diminuisce e gli accumulatori potrebbero venir 
danneggiati per sempre. Perciò nel caso in cui non si utilizzassero gli accumulatori per più di 
un mese, accertarsi prima di riporli che siano carichi almeno per ca. il 50%.

Si controlli sempre il tempo di carica indicato onde evitare una sovraccarica e quindi la rottura 
dell’accumulatore. Gli accumulatori NiMH subiscono un calo della capacità se sottoposti a 
basse temperature (già a partire da 0°C). 

• Tenere gli accumulatori lontano da fonti di calore e fi amme.

• Non immergere gli accumulatori in acqua o acqua salata.

• Non provare mai a scomporre gli accumulatori, a modifi carli o sottoporli ad elevate 
temperature.

• Fare attenzione a non far cadere gli accumulatori ed assicurarli contro eventuali colpi o 
botte che potrebbero danneggiarne il basamento. 

• Utilizzare solamente gli accumulatori e gli accessori consigliati.

L’utilizzo di accumulatori non espressamente ammessi per questi apparecchi può essere 
causa di esplosioni oppure provocare perdite con la conseguenza di incendi, lesioni o 
danneggiamenti dell’ambiente circostante. Qualora, in caso di perdite, gli occhi, la bocca, la 
pelle o i capi di abbigliamento entrassero in contatto con le sostanze fuoriuscite, sciacquare 
immediatamente con acqua le parti interessate e consultare un medico.

Dopo la carica e in caso di non utilizzo separare il caricatore dall’adattatore di rete compatto, 
sia dell’apparecchio che della presa di corrente onde evitare incendi o altri tipi di pericoli.

Non coprire il caricatore in funzione con altri oggetti (tovaglie, tappeti, lenzuola, cuscini 
etc.). Se si utilizza l’adattatore di rete troppo a lungo, esso può surriscaldarsi, deformarsi 
o incendiarsi.

Caricare l’accumulatore solamente servendosi del caricatore previsto. Il caricatore e 
l’adattatore di rete sono stati concepiti esclusivamente per essere usati con il vostro prodotto. 
Non utilizzarli mai con altri prodotti o accumulatori.

C’è pericolo di surriscaldamento e deformazione che potrebbero essere causa di incendi e 
scosse elettriche. 

Prima di smaltire un accumulatore si consiglia di coprire i contatti con nastro adesivo o 
materiale isolante simile per evitare che entrino in contatto diretto con altri oggetti.

Un contatto diretto con oggetti in metallo eventualmente presenti nei contenitori per 
l’immondizia può comportare infatti incendi ed esplosioni.

Smaltimento:

È possibile visionare i pezzi di ricambio e gli accessori nel listino prezzi KaWe oppure 
consultando il nostro sito internet: www.kawemed.de.

 Утилизацию отработанных аккумуляторов    
 производить согласно законодательным предписаниям. 
 NiCd / NiMH

 Por favor, eliminar os acumuladores usados de acordo com as 
 disposições legais em vigor.
 NiCD / NiMH

  Smaltire gli accumulatori vecchi in ottemperanza alle 
 relative disposizioni di legge.
 NiCd / NiMH

  Sírvanse evacuar los acumuladores usados 
  en conformidad con las disposiciones legales.
  NiCd / NiMH
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